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OXFORD UNIVERSITY

CLASSICS ADMISSIONS TEST

UNIVERSITY OF November 2021

OXFORD

INSTRUCTIONS TO CANDIDATES

Please complete the following details. You must use a pen.

UCAS Personal ID Surname & first name(s) Date of birth

Candidate number C

This booklet contains all the tests required for Classics, in this order:

1 Latin Unseen Translation

2 Greek Unseen Translation

3 Classics Language Aptitude Test (CLAT)
Time allowed

You have one hour (60 minutes) per test. If you need to take two or three tests, you should complete them
in the order in which they appear in the booklet (the same order as they are listed above).

Your invigilator will notify you when you should begin the second test and/or third tests, if applicable.
Question papers

The Latin and Greek translation test papers each contain two passages. Please write your translations on
the answer sheets provided. You must use a black pen.

The Classics Language Aptitude Test (CLAT) is six pages long. Please write your answers in the spaces
provided. You must use a black pen.

After you have finished, the whole booklet should be returned. Do not attempt any tests not required for
your course; no extra credit can be gained.

If you are studying Latin or Greek to A-level or equivalent school-leaving qualification you should take the
test(s) in the language(s) you are studying. If you are not studying Latin or Greek to A-level or equivalent,
you should take the Classics Language Aptitude Test (CLAT). You should also take the CLAT, in addition
to the Latin and/or Greek test(s), ONLY if you are applying to study Classics with Oriental Studies AND
intend to study Arabic, Turkish, Hebrew, or Persian.

You can use the blank pages in the booklet for rough workings or notes, but only answers in the spaces in
the papers will be marked. If you make a mistake and need to start again on one of the translation
passages, use a separate sheet and ensure that the requested candidate information is written at the top.

No dictionaries of any kind are permitted.

In the box at the top of each answer sheet, you should fill in (1) your UCAS Personal ID (if known), (2) your
name, (3) the Oxford college you chose or were allocated, (4) your date of birth and (5) your candidate
number. For the Classics Language Aptitude Test (CLAT) you should also state your first language
(mother tongue).




Latin Unseen Translation

Time allowed: 1 hour

Translate both passages into English

1. Latin Verse
Please write your Latin Verse translation on the facing sheet.

In praise of country life

libet iacere modo sub antiqua ilice,
modo in tenaci gramine:

labuntur altis interim ripis aquae,
queruntur in silvis aves

fontesque lymphis obstrepunt manantibus,
somnos quod invitet levis.

at cum tonantis annus hibernus lovis
imbris nivisque comparat,

aut trudit acris hinc et hinc multa cane
apros in obstantis plagas

aut amite levi rara tendit retia
turdis edacibus dolos

pavidumque leporem et advenam laqueo gruem
iucunda captat praemia.

quis non malarum quas amor curas habet
haec inter obliviscitur?

(Horace, Epodes 2.23-38)

plaga, -ae, f. a hunting-net
ames, -itis, m. a pole
turdus, -i, m. a thrush

laqueus, -i, m. a noose




Latin Verse

Answer sheet

Oxford college of preference

UCAS Personal ID

Surname & first name(s)

Date of birth

Candidate number

Please continue on the reverse of this page if necessary




Please continue to Latin Prose passage
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2. Latin Prose

Please write your Latin Prose translation on the facing sheet.

How does care for the soul differ from care for the body?

Quidnam esse, Brute, causae putem, cur, cum constemus ex animo et corpore, corporis curandi
tuendique causa quaesita sit ars atque eius utilitas deorum inmortalium inventioni consecrata, animi
autem medicina nec tam desiderata sit, ante quam inventa, nec tam culta, postea quam cognita est, nec
tam multis grata et probata, pluribus etiam suspecta et invisa? an quod corporis gravitatem et dolorem
animo iudicamus, animi morbum corpore non sentimus? ita fit ut animus de se ipse tum iudicet, cum id

ipsum, quo iudicatur, aegrotet.

(Cicero, Tusculan Disputations 3.1)



Latin Prose

Answer sheet

Oxford college of preference

UCAS Personal ID

Surname & first name(s)

Date of birth

Candidate number

Please continue on the reverse of this page if necessary




End of Latin Unseen Translation paper
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Greek Unseen Translation

Time allowed: 1 hour

Translate both passages into English

1. Greek Verse

Please write your Greek Verse translation on the facing sheet.

Creusa questions lon about his identity and upbringing

Kp.
lwv
Kp.
lwv
Kp.
lwv
Kp.
lwv
Kp.
lwv
Kp.
lwv

Kp.

lwv

oV & €l tig; (¢ oou TV tekooav WABLoa.

100 B0l KahoTpat SodAog, il T, ® yuvad.

avadnua moAewg f Twvog mpabeig Oo; (310)
oUK oida ARV &v- Aofiou KekARpEDQ.

AMETS 0’ &p’ alBLS, W EEV’, AVTOLKTIPOUEV.

WG KN eld00’ Atic W Etekev €€ Otou T Eduv.

vaolol &’ oikelg toloid’ f katd otéyog;

amnav 0ol pot SO, tv' av Aapnt w’ bmvog. (315)
nalic &’ v adikou vaov i veaviog;

Bpedog Aéyouaotv ol Sokolvteg eldéval.

Kal Tig yahakti o’ €€€0pee AeAdidwy;

oUTWTOT €yvwv paotov: i &’ €Bpe€ pe . . .

Tic, ® Tahainwp’; W vooodo’ nUpov vooouc. (320)

.. ®oiBou mpooditv untép’ Wg vouilopev.

(Euripides, lon 308-21)

TEPVN AL | sell




Greek Verse

Answer sheet

Oxford college of preference

UCAS Personal ID

Surname & first name(s)

Date of birth

Candidate number

Please continue on the reverse of this page if necessary




Please continue to Greek Prose passage
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2. Greek Prose
Please write your Greek Prose translation on the facing sheet.
Alcibiades asks Socrates how he should take care of himself
AA. Tiva o0V xpr| TV EMHENELOY, M SWKPOTEC, TOLETOBAL; EXELC EEnyroacBat; mavtog yap PéAAov
£owkaG AAnBf elpnkoTtL.
20. Nai- GAAG yap Kowr BOUAn WLTVL TPOTWL & BTL BEATLOTOL yevoipeBa. £y yap ToL oL Tept PEV

ool Aéyw wg xpn nawdeubijval, mept €pol 6€ 00 o0 yap €08’ 6twi oou Sladépw ANV Y’ VL.

AA. Tivy
Q. ‘0 £nitpomnog 6 £udc BeAtiwv éotl kal codwtepog f MepLKARG 6 ooC.
AA. Tic 0UTOC, ) TWKPATEC;
0. Oe6¢, W ANKLBLASN, doTep ool pe oUK el PO THOSE TAC NUEPAC StahexBivatl: WL Kot ToTELWV

Aéyw OtLn émudavela 6 oudevog GAAou ool £otal ) 8L €pod.
AA. Nailelg, ® SWKPATEC.
Q. "lowg: Aéyw pévTol GANnBR, 6Tl Empeleiag deopeba, MOANFC eV Ttavteg GvBpwrtol, ATApP VW Ve

Kol paAa odpodpa.

AA. “OtL pév éyw, o0 PeddnL.

20. OU0&E uryv Ot ye éyw.

AA. Ti o0V v mototpey;

20. OUK &mokvnTéov oUSE HaABakLoTéoV, (W £TAIpE.
AA. OUToL 81 TPEMELY’, W SWKPATEG.

$Q. OV yap, GAAQ OKEMTEOV KOWFiL. Kai pot Aéye- dapeév yap 81 we dplotol BovAeobart yevéoBat. 1y yap;

AA. Nad.
(Plato, Alcibiades 124b7-e1)
oou SLadépw | am your superior
énitpomnog guardian
vw the two of us
ATTOKVEW shrink from

poABakifopat be weak in purpose



Greek Prose

Answer sheet

Oxford college of preference

UCAS Personal ID

Surname & first name(s)

Date of birth

Candidate number

Please continue on the reverse of this page if necessary




End of Greek Unseen Translation paper



Oxford college of preference

Classics Language Aptitude Test (CLAT)
Time allowed: 1 hour

Try to answer all the questions in all three sections; but do not spend too
much time on any question with which you may have difficulties. Write your
answers in the spaces provided on the paper. (You may, if you wish, also
write your rough work on the paper.) Please take care to write very clearly.

First language (mother
tongue)

UCAS Personal ID Surname & first name(s) Date of birth

Candidate number C

Section A [30 marks]

(1) Romanian nouns can be singular or plural; similar to English (club / clubs, wolf / wolves, child /
children) plurals are formed to a number of different patterns. Below are some examples:

profesor ‘professor’  profesori brad “fir tree’ brazi

leu ‘lion’ lei barbat ‘man’ barbati
tata ‘father’ tai fotbalist ‘footballer’  fotbalisti
copil ‘child’ copii frate ‘brother’ fra i

pui ‘chicken’ pui basma ‘scarf’ basmale

Note that the letters t and , s and s, and a, & and a represent distinct sounds.

Based on the data above, form the plurals to the following nouns: [10 marks]
a) ardei ‘pepper’
b) macara ‘crane’

c) citel ‘puppy’
d) violonist “violinist’
e) inginer ‘engineer’
f) fiu ‘son’

g) cal ‘horse’

h) ochi ‘eye’

i) carnat ‘sausage’
j) strada ‘street’

Please continue on the next page (page 1 of 6)



(2) This question is about Georgian verbs. Georgian, the language of the Republic of Georgia, is usually
written in its own script; these examples are transliterated. Note that the sounds of ¢, &, Kk, p, t are distinct
from the sounds of ¢’, €, K’, p’, t’. The letter € sounds like the ch in church, § like the sh in shirt. Georgian
is very rich in clusters of consonants, like in the verb vprckvni ‘I peel’.

Here are some regular verb patterns in Georgian in the present tense. Like English, Georgian distinguishes
singular and plural (‘I’ vs. ‘we’, etc.) and three persons (‘I'/*we’, ‘you’ (sg.) / ‘you’ (pl.), ‘he, she, it’ /
‘they’). This gives six forms for each verb as listed below. (Note that not every verb changes its form
according to the same pattern.)

‘T vak’eteb ‘do’ vkIl’av ‘kill’ makvs ‘own’ mSia ‘be hungry’
‘you’ ak’eteb k’lav gakvs glia

‘he, she it’ ak’etebs K’lavs akvs Sia

‘we’ vak’etebt vk’lavt gvakvs gvsia

‘you’ (pl.) ak’etebt k’lavt gakvt gSiat

‘they’ ak’eteben k’laven akvt Siat

Based on this data, give the ‘I’ forms of the following verbs; none of these words are already ‘I’ forms.

[3 marks]
a) gvinda ‘I want’
b) xedav ‘I see’
c) mgzavroben ‘I travel’
Now complete the following table, based on the forms supplied: [17 marks]
‘I'love’ ‘I thirst’ ‘I train’ ‘I paint’
T d) h) ) p)
‘you’ e) gc’quria m) q)
‘he, she, it’ iqvars 1) varjiSobs r)
‘we’ gviqvars 1) n) S)
‘you’ (pl.) f) gc’quriat 0) xat’avt
‘they’ g) k) varjiSoben t)

Please continue on the next page (page 2 of 6)



Section B [45 marks]

3) The following questions are based on an invented language called Fanith. Fanith, unlike English,
does not distinguish between simple and progressive tenses, so the same word can mean I see and I am
seeing. Word order is more flexible in Fanith than in English, and is not generally a good guide to the
meaning of the sentence.

The exercises are cumulative, so it is recommended that you complete them in order, as later questions
include forms from earlier ones. Try to work out the meanings of sentences, individual forms, and the
components of those forms by comparing the given sentences carefully with each other.

1. Study the following sentences in Fanith: [14 marks]
The dog sees the cat se lix som lenonom thadh
The men see the dogs sém lixom thedh sé zhoch
Cats love men len6 shech zh6chom
The dogs chase the women neth som shethonom sé lix
Women wait for cats s0 shetho djen lenonom
The cat loves the dog shach so leno sem lixom

Translate the following into English:

a) nath so shetho som lenonom

[3]

b) sém zhochom shech sé lix

[3]

Translate the following into Fanith:

c) The dog waits for the man

[4]

d) The man loves the cats

[4]

2. Study the following sentences in Fanith: [15 marks]
They look for the fishes of the women sém soy shethonoy tharsom herdh
The men are eating eggs sé zhéch djéorom medh
We see the man’s chicken thadhem sem sey zhochoy roshom
The girl’s rabbit plays with the men’s sém séy zhdochoy lixom so soy thefonoy falsho chadj
dogs
A dog is stealing the cat’s fish sem soy lenonoy tharsom varsh lix
We are looking for the rabbit som falshonom hardhem

Please continue on the next page (page 3 of 6



Translate the following sentences into English:

a) sém sey tharsoy djorom so shetho madh

[4]

b) versh s6 thefé sém sey zhochoy réshom

[4]

Translate the following sentences into Fanith:

c) They are looking for the man’s cats

d) We are stealing the chickens’ egg
[4]

3. Study the following sentences in Fanith: [16 marks]
fathadh se lix sem tharsom The dog saw the fish

som falshonom sé vorsh famen The thieves took the rabbits

faneth sé résh som faronom The chickens chased the pigeon

sém soy faronoy djorom famedh thefé Girls were eating the pigeon’s eggs

xashé som sey zhochoy faronom men Hawks take the man’s pigeon

Translate the following sentences into English:

a) som soy shethonoy falshonom fachedj s6 thefo

b) fahardh so xasho roshom

Translate the following sentences in Fanith:

c) The thief stole the hawk’s egg

d) The woman’s cat took the thieves’ fish

[5]

Please continue on the next page (page 4 of 6)



Section C [25 marks]

(4) The following questions are based on English.
Study the following sentences:

(i) One man went to mow

(ii) One man went to a meadow

What is the difference between the use of the word to in these sentences? [3 marks]

Tick the sentences in the following list which correspond to usage (ii). [10 marks]

a) | He turned his head to tell me a warning.

b) | The jury sent the thief to prison.

c) | She left the room to fetch a book.

d) | Hecuba enters stage left to tell the audience about her son’s death.

e) | In the 1950s and ‘60s the Soviets sent about 60 dogs to space.

f) | The word Angst was loaned to English from German.

g) | Pheidippides ran from Athens to Sparta

h) | These sentences are for you to sort out.

1) | Zeuxis painted a bunch of grapes to deceive the birds.

j) | In those days many sophists came to Athens.

Please continue on the next page (page 5 of 6)



(5) Here are some example sentences in English which use the word that in different ways:

I saw a dog that was black. RELATIVE (R)
I hope that fluffy dogs are friendly. CONJUNCTION (C)
That dog’s breath is worse than his bark. DEMONSTRATIVE (D)

The RELATIVE use provides more information about something in the sentence. The CONJUNCTION
introduces the content that someone says, thinks, knows, believes etc. The DEMONSTRATIVE use points
to or stands in for a person or object in the sentence.

By putting R, C, and D next to each one, categorise the uses of that in the following sentences: [12 marks]

a) Some believe that Pythagoras did not abstain from eating meat.

b) The hero has an inherent flaw that brings about his downfall.

c) Hence the difficulties over the minefield that is the office Christmas party.

d) It seems that in the beginning, two categories of word were distinguished.

e) That cuckold lives in bliss, who certain of his fate love not his wronger.

f) She admits to her mother that her behaviour is conventionally wrong.

g) There is no indication that Orestes has struggled with the moral dilemma of matricide.

h) After he had thrown that ring into the sea it came back to him three days later inside a fish.

1) That takes us back to the wisdom of folklore in Aesop.
J) He stresses the divergence that the partial imitation of Theocritus emphasises.
k) That’s all, folks!

1) He is accustomed to boast that he is like Catiline.

End of Classics Language Aptitude Test (page 6 of 6)
End of Classics Admissions Test booklet
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